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SURA
MAGNETS

a world of magnetics

Your VAT-No. Our supplier no.
IT04886850728 91018487

(Comp Del Note - 39583 _ )

Order No. Clientcode Page

1814 111
Order date Date

2019-12-17 :
Our reference Your reference ‘/‘&4 5 Ll 0

'Eelivery address

Magna PT S.p.A.

Plant Modugno ' Viadei Ciclamini 4

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno (Bari) 70026 Modugno (Bari)
LITALY ITALY )

Invoice address

Magna PT S.p.A.

Terms of delivery

Way of delivery

Del.per. is dispatch date of goods

Terms of payment

[Bo25L274
Goods mark S'Q‘ Q@OLg Ll. Z-

Y28, supplied magnetized.
480pcs/hox

Your Art.No. 9009034500
Draw.No. 9008034500

Your reference ng. 550003874701

- 14249
More order information, see below 0100
G’os Art. No. Description - Delivery period Qty Remainder Delivered J
Order No. L10029359 - 9 Our reference  Pernilla Gambe Order date 2019-12-12
Your order No. 550003874701 Goods mark Way of delivery  DHL Global Forwarding
Your reference Tommaso Di Lernia Terms of delivery FCA Sderkdping Sweden
4 FA-4-040-4 40 £0.8 x 25 +0.5 x 6(a) 0.1 mm 19512 17 280,00 0,00 17 280,00 pcs
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LL C..:"?i‘ZFONE MERCE
Quantits dichiarata; =
Quantita effattivar J'\r 880
Tipo Iinballaggio; 3
Quantita [mballi:

Conformitile schede d'imballo: c@
Data contfolfly 03 { al to
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Postal address Visiting address
SURA MAGNETS AB

Ringvéagen 40C Ringvégen 40C

614 31 SODERKOPING 614 31 SODERKOPING
SWEDEN

Info@suramagnets.se www.suramagnets.se

Phone +456(0)121 353 10
Telefax  +46(0)121-363 15

Reg.No. 5563098796 SWIFT DABASESX
VATNo  SE556300879601 pcgount No.
Residence Séderkbping SE61 1200 0000 0132 0611 9705

F-tax bill posessed Danske Finans/Danske Bank
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INe SPaces Tramea Wim neavy Knes mst be THiea W oy Wna carmer.

10 D@ COMPITLEA QN D@ SBNAers responsmity 1 _ 15 INGging ana 19 + 21 + 22

LI
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE F
1 Sender {namne, address, country) l
SURA MAGNETS AB :
RINGVAGEN 40 C !
iT-61431 SODERKQPING
This carrage is sublect, notwithstanding any clause to the contrary, 1o the Convention on the contract for t
Intemational Cariage of gocds by Road (CMR),
2 Lonsignee (name, address, country) 16 Forwarder/Carrier (name, address, country)
MAGNA PT S.P.A., PLANT MO DHL IT DCC Verona
VIA DEI CICLAMINI 4 Via E.Torricelli 49
IT-70026 MODUGNO [T-37136 Verona ITO07548001!
Please send signad CMR after delivery to the (ollowing FAX-No.;
3 Place of delivery of the goods {place, country) 17 Suceessive canfers (name, address; couniny)
MAGNA PT S.P.A., PLANT MO ELLMANN LOGISTIK SP. Z.0.0, SP.K.
VIA DEI CICLAMINI 4
I7-70026 MODUGNO UL.KRANCOWA 60/16
4 Place and date of taking aver the goods {place, tountry, date) P L—ﬁl—osﬁ POZNAN PL78227819¢
DHL GLOBAL FORWARDING ITALY B
Via E, Torricelli 49
IT-37136 VERONA EL845WH
on 02/01/20 08:00
5 Documents atiached PEVTipID 848068041 1 8 Carrier's reservations and observations
6 Mazks and Nos 7 g:éncl;:re :r 8 Method of packing g Nature of the goods 10 Statistical number 1 1 Gross welght 12 Volume
6 CLL PARTS 1,140 kg 1.55m
Dangercus goods “{;\‘

ey spa div, Freight
a Tafricelli 49

36 VERONA
Signature and slam%rutf!tsg s{z\r'ldg} 0ﬂ“548001 59

PL-61-036 POZNAN

[Signature and stamp of the'tarrier

N 1
£ o 1
13 Sender's Instiuctions 19 Special agreemens “@. “% \3%‘ ( U: ‘Kfa“
- e \
NRK-EC-9669859 W
20 Euro-pallets
Number of Eura-pall paliet d by the driver af the loading point:
Eurp-paliels
Box-paiets
14 Instructions as o payment for carrlage 1 5 Cash on delivery Signature and stamp of the sender
Carrlage pald EXW Number of Eurc-pallets/Box-pallats received by the driver at the point of unloadmng:
Canlage forward Euro-pallets
Established in on
2 1 Box-pallels
Veroha 02101}'20 08:27 Signature and stamp of the consignee
22 23 24 Goods received
i % ELLMANN LOGISTIK SP. Z,0.). SP.K
e CHGREH UL.KRANCOWA 60716

Do

Slgnature and stamp cf the consignee

LS
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Egzemplarz dla nadawcy

Egzemplar filr den Absender

Copy for sender
Nadawca (nazwiska lub nazwa, adres, kra]) MIEDZYNARCDOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
Absender {Name, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
Sender (name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NQTE

SURY HAGPETS AR

i NGURGEL &
\j ¥ G U M =3 O C & Ninle]szy przewdz pediega postancwlenlom konwencll o umowle migdzynaradaws] preewozu
{ f 5 4 h 3 /] CS Q:b = Q &CO p /e ﬁ & drogowego fowaréw (GMR) bez wzgledu na fakakeiwisk przeciwng Klauzule
Diese BerSrdezung unteriegt trotz elner gegen-  This cardage Is subject natwithstanding any
tellgen Abmachung den Bestmmungen des <clause to the contrary, to the Conventlon on

Oberelnkemmers tiber den Befdrdeningsvertrag  the Contract for tha Inlemational Gamage of
im intemationalen StrassengDterverkehr (CMR) goods by road (CMR)

Odblorea {nazwisko lub nazwa, adres, kraj) Przawosnlk {nazwisko Jub nazwa, adras, kraJ)
2 Empfanger (Nama, Ansehrift, Land) 1 6 Frachtfurer (Name, Anschrift, Land)
Conslgnee (name, address, country) Carrler {name, address, country)

MwGuQ P T.€. B LADT fio T

. 4 - - = % < iz
g = i 11
5| Uiin DE Ll WL Ve, ol PO
IS8T | s ol
é M ia (migjscowads; kraj) uinwma;umw&'m“"&?—? . :
[sca przeznaczania {miajscowo: T felnt przewszni azwisko fub , adres, kra
& | 3 Ausliererungsorldes Gulss (O, Land) 17 ﬁgfﬁ?ulgffmmﬂfgrer (Name. Anastedt Land] I
% ?'ﬂa of delivery of the goods (place, country) ‘Buccesive camlers (name, address, country)
& s r
- [ MoDU G
=1 [
P T reg MODUGHe it
fid
o
Mielsce 1 data zaladowania {miejscowosé, kraj, data)
E 0 4 Ort und Tag der Uben}ahme des Gules (Crt, Land, Daturm} 1 8 %:m:lrl:,:;gzgje%%wgﬁég Frachtforer
5B Place and date D@?ﬁﬁg googs {placg.gountry, date) e Z Carrler's reservations and observations
23| DL Cllbal, FORWARDMG ()
Y i -~
2| WA ETOvecell; 43 3447 Yeos
=
n"%'..; Zalaczona dokumenty
2t 5 Belgefugle Dokumente
B85 Documents attached
e
g E
a0
-
=
Zed
=
.%%}Z’ Cechy i numery lloss sztuk Spusdh opakowania Rodza) towa Nr statystyczny Vapa bruftow kg Objgtusé\;' m
e Kennzelchenund Nammen 7 Anzahl der Pecksliicke & Art der Verpackung O Bezetchuing des Gutes | 10} Ste¥istinummer |14 Bruttogewichtln kg | 1 2 Umfang e
a %»E Marks and Nos Number of packages Mathed of packing Nature of the goods Stafistizal number Gross welght In kg Velume In m®
Sd4%
2
E= 8 P
88 6 <l vy 62(’
g"ﬁ & g
Jop
ZaF
o
o
+
o
C_'\_l Klasa Llczba, Litera
-3 Klasse Ziffar Buchstabe (ADRY)
™ Class Numbar Letar
i Instrukcje nadawey: Postanowienia specjaine
g'r",, 5 Anviglsungen des Absendars Bescndere Vereinbanmngen -
a2l Sender's Instructions Speclal agreements
e
Rodgil
2oL
i
i
e Dozaplacenla | Nadawca Walufa Qdblorca
E 20 Zuzahlenvom: | Absander Wahning Empfangsr
E-E To hs pald by Sender Currency Consignes
i Fasne
.E?.? C?rriaga charges
B Bonifikaty
R Emassigungen
=3 t Deductions
% % Satdo/Zuschlange!
{fBalance

Postanowlenia odnosnla przewoZnago ekl
4 4 Frachtzahlungsanwelsungen Nebengshuisren
Instruction as to payement for carlage Supplem.chanes

Koszty dodatkows

Sons| ?as
Miscellaneous +

[0 Przewoine zaplaconeiFreliCamiage pald

afplenia pod od?awi
svzlﬂ%l!en unlepr der Veral
To ke completed on (ke sender's responsabllity

Hazem
Gasamisumme

a3 [J Przewo#ne nieoplacone/UnfreliCamiage forward Total to be pald
(=T
Wystawiono w dnia 20
21 Avgefertigtin am 20 15 zaphtz/Ruckerstallung/Cash
Establisked in on 20 1
1 i
= T t
— A~ LI | T N T el Y inl
U g OCN 2"
22 23 - o 24 Przesyl ollzyl"nanolGutempfangetnklsoudsrecelved
= 4

20

L,
Podpis I stempel nadawcy Podpis i sfampe

i LA (e
Unterschnft und Stempel des Absenders Unterschnftynd S %Ss in o @L‘;ﬁge’% quant[ta"

Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrler Signatute and stair citha consigree
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